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T H E  E M P I R I C A L  A N C H O R

Who gets to count as knowledge?

< 7%
of surveyed academic journals permitted 

publication in any language other than English  
(as of late 2021)

< 1% stated a paper would not be rejected on perceived English 

standard alone.

Higher impact factor correlated with LESS inclusive policy; scholarly-society ownership with MORE.

Source: Arenas-Castro et al. (2024)



T H E S I S  &  R O A D M A P

Translation distributes cognitive authority

Translation is not neutral interlingual transfer.  It is a mechanism that distributes visibility, citation and circulation — so 

publishing policy is epistemic policy by other means.

Framed by the scalar organisation of languages (beyond demography) and the theory of canon-formation — then traced through three strands.

S T R A N D  I

Power in 
translation

Uneven, centre-ward flows — and 

translation's countervailing power as 

repair.

S T R A N D  I I

Publishing policy

Language & evaluation regimes as the 

machinery of epistemic distribution.

S T R A N D  I I I

AI & machine 
translation

Technologically mediated inequality —

widening access, or entrenching it.
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C O N C E P T U A L  F R A M E W O R K

From “language barrier” to epistemic power

A language's reach is set by institutional embedding, literacy regimes and digital infrastructure — not raw speaker numbers (Heilbron; de Swaan; 

Casanova; Ammon).

Hyper-central language

One language (English) sits at the core of 

the world translation system and 

mediates exchange even between 

peripheral languages.

Heilbron (1999); de Swaan (2001)

Epistemicide

Systematic destruction of knowledges —

when translation rewrites a text so 

completely that its epistemological 

infrastructure is lost.

de Souza Santos (2014); Bennett (2014)

Epistemic injustice

Testimonial injustice (not credited as a 

knower) and hermeneutical injustice 

(lacking the resources to be understood).

Fricker (2007)
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C O N C E P T U A L  F R A M E W O R K  ·  B E Y O N D  D E M O G R A P H Y

Language power is not about speaker numbers

Asymmetries between widely and less widely spoken languages must be theorised through dispersion, literacy regimes, institutional embeddedness and 

infrastructure — not demography alone.

The gravitational model

Languages orbit one another in a 

hierarchy of attraction — a hypercentral 

language at the centre, supercentral and 

peripheral languages held in orbit by 

bilingual speakers.
Calvet (2006); de Swaan (2001)

Linguistic imperialism

English is privileged structurally —

through policy, aid, publishing and 

education — making the question one of 

linguistic human rights, not convenience.

Phillipson (1992); Skutnabb-Kangas (2000)

Sociolinguistic scales

Value is organised across scales: the same 

text or repertoire is heard as authoritative 

at one scale and as merely local at 

another.

Blommaert (2012); Spolsky (2009)

Four axes:  geographical dispersion  ·  literacy regimes  ·  institutional embeddedness  ·  infrastructural presence
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C O N C E P T U A L  F R A M E W O R K  ·  C A N O N I C I T Y

Translation does not just transfer — it canonises

The hierarchy of languages is inseparable from the hierarchy of texts. Canons are not neutral inventories; translation is one of the instruments that makes 

them.

The canon as selection

A canon is a structure of selective survival. 

Canon-formation is institutional —

syllabus, cultural capital — not intrinsic 

merit alone.

Bloom (1994); Guillory (1993)

Translation as rewriting

Translation “rewrites” texts and 

manipulates literary fame; translated 

literature occupies a central or peripheral 

position within a culture.

Lefevere (2017); Even-Zohar (1990); Venuti (1998)

Consecration & 
circulation

Texts gain international existence through 

consecration; world literature is “one, and 

unequal,” and untranslatability can be 

resistance.

Casanova (2004); Damrosch (2003); Apter (2013)

But not canon vs margin alone:  epistemic inequality compounds three axes — canonical consecration · scalar/infrastructural visibility · technological 
representation.
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H O W  I N E Q U A L I T Y  I S  P R O D U C E D

Three mechanisms of epistemic distribution

Linguistic power Which languages circulate globally English as the obligatory publication language

Publishing policy Which texts are publishable, citable, indexable
English-only journals, abstracts & evaluation 
systems

Technological 
mediation

Which languages are computationally 
represented

MT/AI works best for a few high-resource 
languages

Key phrase:  “publishing policy is language policy by other means.”
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S T R A N D  I

Unequal power in translation

Translation flows are a structured world-system, not a flat exchange (Heilbron 1999; Heilbron & Sapiro 2007).

Lang 1

Lang 2

Lang 3

Lang 4

EN

Hyper-central language: peripheral languages reach one another through the centre.

1 Direction

Flows run centre → periphery. Peripheral work becomes 

global mainly by entering English; the return path is rare.

2 Loss

English academic norms can rewrite a text's epistemological 

infrastructure — Bennett's “epistemicide”; Suzina's 

“sterilisation.”

3 Agency

Translators are gatekeepers and resistors (Venuti; Baker) —

and translation is not automatically a remedy (Angermeyer 

2023).
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S T R A N D  I  ·  T H E  R E M E D I A L  T U R N

Translation can also be the instrument of repair

Bennett (2023) revisits epistemicide for a now-multilingual paradigm; Cronin (2003, 2017) ties translation to the survival of minoritised 

languages. Translation becomes corrective — not merely symptomatic — when it meets four conditions:

Reciprocal

Not only into English, but back 

into other scholarly languages.

Visible

Translators and the translation 

process are credited, not 

erased.

Rights-based

Authors retain control of 

translated versions; nothing is 

extractive.

Open-access

Translated knowledge is cross-

linked and not locked behind 

paywalls.

Translation as Epistemic Infrastructure 9



S T R A N D  I I  ·  P U B L I S H I N G  P O L I C Y

Produced multilingually, rewarded monolingually

A seven-country European study of 164,218 SSH articles (Kulczycki et al. 2019): multilingual output is the norm, but the major indexes barely see it.

35,0%

8,0%

3,4%

0%

10%

20%

30%

40%

Prolific researchers
publishing in ≥2 languages

Local-language output
captured by Scopus

Local-language output
captured by Web of Science

Why it matters

Confining synthesis to English causes real 

knowledge loss — “language barriers can cause 

gaps in information availability” (Amano et al. 

2016).

Non-native English speakers pay a measurable 

“tax” in time and effort to participate at all 

(Amano et al. 2023); hidden labour falls on 

uncredited “literacy brokers” (Lillis & Curry).
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S T R A N D  I I  ·  T H E  D I S C I P L I N A R Y  G R A D I E N T

English dominance is steepest in the sciences

The gradient runs from near-total English in biomedicine and the natural sciences to more multilingual humanities (Hamel 2007; Di Bitetti & Ferreras 

2016; Pradier et al. 2026). Figures indicative.

92%

91%

90%

78%

70%

0% 25% 50% 75% 100%

Biomedical / health

Natural sciences

Engineering / physical

Social sciences

Humanities
The double distortion

Web of Science and Scopus overrepresent the 

natural, biomedical and engineering sciences —

and English-language journals — while 

underrepresenting the social sciences and 

humanities (Mongeon & Paul-Hus 2016).

So the fields most aligned with English are the best 

counted; the most multilingual fields are the least 

counted — making English dominance look more 

complete than it is.
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S T R A N D  I I  ·  E V A L U A T I O N  R E G I M E S

Language policy as hidden 
evaluation policy

Peer review Language quality confused with scientific quality

Indexing Non-English scholarship becomes less discoverable

Citation English texts become the default evidence base

Careers Local-language public scholarship is undervalued

Application Local evidence excluded from global syntheses

The Greek case

“Publish (in English) or perish”

State legislation rewards foreign-language (English) 

publication for hiring and funding. Mais (2024) 

argues this harms researchers, marginalises Greek-

language SSH scholarship, and fuels the 

“fetishisation” of metrics.

Helsinki Initiative (2019): reward language diversity in 

evaluation & funding; protect national infrastructures.
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A  P A R A D O X  I N S I D E  T H E  F I E L D

The bibliometric paradox of Translation Studies

Multilingual in object of study — Anglophone in prestige structure. Ranking the field's journals by CiteScore/SJR reveals three zones.

Z O N E  1

High-index, English core

Interpreting · ITT · Perspectives · Target · 

Translation Studies · Translation Spaces · TIS

Top CiteScore/SJR — structurally English-

medium.

Z O N E  2

Hybrid exception

JoSTrans (and partly Babel)

Non-English permitted, but discoverability is 

mediated through English.

Z O N E  3

Multilingual / regional

Meta · TTR · Palimpsestes · Hermēneus · 

Linguistica Antverpiensia · mTm

Vital to the field, under-rewarded by metrics.

Epistemic inequality is not external to the field — it is reproduced inside its own publication economy (cf. EST statement on rankings).
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S T R A N D  I I I

Technologically mediated inequality

AI & machine translation can widen dissemination — or entrench asymmetry. The bias is partly baked into the data.

< 1%

of the world's ~7,000 languages have 

substantial public corpora (Joshi et al. 2020). 

High-quality tech serves ~2–3% (Helm et al. 

2024).

Scale

concentrates bias in already-dominant 

languages — Bender et al. (2021): “How big 

is too big?” MT has “coalesced around a 

small subset of languages” (NLLB team et al,

2022).

One-way

MT is used mostly to translate INTO English, 

not to read non-English work — reinforcing 

the centre-ward flow (Colin-Arce & Amell,

2025; Pradier et al. 2026).

Plus: non-English papers still face higher rates of biased peer review (Barkhordar et al. 2026).
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S T R A N D  I I I  ·  C O N D I T I O N A L  O P T I M I S M

AI as conditional infrastructure: two futures

Not saviour, not threat. Amano et al. (2025) frame the choice; Berdejo-Espinola & Amano (2023) show deliberate design can improve equity; Liu et al. 

(2025) find AI writing adopted fastest where language barriers are strongest.

FUTURE A — entrenchment

English stays the lingua franca

AI simply translates into and out of English. Data scarcity, English-

pivoting and opaque post-editing reproduce the existing hierarchy 

at greater scale.

FUTURE B — redistribution

Genuinely multilingual science

AI deliberately built for equity: human-in-the-loop revision, 

reverse translation, transparent source links, low-resource corpora 

under community-led governance.

The difference between these futures is governance, not technical inevitability.
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W H E R E  T H E  S T R A N D S  M E E T

Migration & shifting linguistic 
landscapes
Migration continually reshapes the communicative needs of a territory, the 

languages in which knowledge must be accessible, and the legitimacy accorded to 

knowledge produced in different languages.

It reconfigures the linguistic landscape itself — a super-diversity of languages, statuses 

and trajectories. Access, mediation and legitimacy become sociotextual achievements, 

not givens.

Landry & Bourhis (1997)  ·  Vertovec (2007)  ·  Blommaert (2010)

The same infrastructures that govern scholarly circulation govern whether public knowledge 

reaches multilingual populations at all.

The question, made concrete:

Who needs which knowledge, 

in which language, with what 

authority — and who bears the 

cost of translating it?

Translation as Epistemic Infrastructure 16



T H E  P R O P O S A L

A reciprocal open-access translation policy

“Round-trip” translation:  publish the English version AND commission a systematic reverse translation into the author's 

language — both openly licensed. This breaks the one-way, centre-ward flow.

Four safeguards

Translation rights

Explicit, time-bound rights; 

authors retain ownership.

Named translator

Credited on every version —

countering invisibility (Venuti).

Open licence

CC-BY on original and translation 

alike.

Authorial approval

Of all versions; AI/MT use 

disclosed transparently.
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P U T T I N G  I T  I N T O  P R A C T I C E

Five levels of intervention

Journal
Multilingual submissions & abstracts; normalise non-English references; credit translators in metadata; disclose 

AI/MT use.

Publisher / platform
Cross-lingual DOI versioning; multilingual metadata & search; sustain SciELO, Redalyc, Érudit, OpenEdition, DOAJ, 

OJS.

AI / MT governance
Human-in-the-loop; per-language-pair evaluation; bias audits; community-led data governance for low-resource 

languages.

Researcher Cite non-English work deliberately; publish in two directions; archive bilingual outputs; name translatorial labour.

Policy / funding
Translation in impact budgets; reward local-language work (CoARA/DORA); national/EU translation funds; 

multilingual AI as public infrastructure.

Underpinning all five: resourcing — grants, APC waivers, embedded translation budgets — so inclusive policy is funded, not merely aspirational.
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C O N C L U S I O N

From language access to epistemic justice

The problem is not only that too little is translated into English. English has become the main gate through which 

knowledge must pass to be visible, citable, fundable and computationally retrievable.

A just multilingual knowledge order cannot be built by translating everything into English. It 

needs infrastructures that let knowledge originate, circulate, be cited and return across 

languages — without erasing authors, translators or local epistemic traditions.

Change who is translated, in which direction, and who is credited — and you change the distribution of knowledge itself.



Thank you
Questions & discussion welcome

Full reference list in the accompanying paper under publication.
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